目的

台灣長期以來進行文學交流活動，概以歐、美、日地區為主，且偏向美國居多，甚少和南亞地區的文學界聯繫，為使台灣文學在與國接軌之際，達到不偏廢的理想境界，宜向南亞地區國度邁進。

    南亞諸國中，印度一向文風鼎盛，曾出現像泰戈爾、奈都夫人等聞名國際的重要詩人、文學家，而台灣因為因緣際會，多年來即與印度文學界頗有往來。詩人李魁賢曾參予總部設在印度馬德拉斯的國際詩人協會，經常有詩作刊載於印度知名詩刊，亦曾於擔任台灣筆會會長，於一九九五年主辦第五屆亞洲詩人會議時，邀請印度詩人與會，可惜因聯絡及簽證等因素，印度詩人團體未能來台，但已建立初步的情誼。

    台灣詩壇與印度之間的文學情誼，主要借助於詩人李魁賢，一九八七年李魁賢和楊青矗等文學工作者，倡議組成「台灣筆會」，在成立大會中李魁賢獲選為副會長。自一九八七年起，李魁賢一直擔任「台灣筆會」和國際筆會的連絡人角色，並負責和世界上其他國家筆會的連絡工作，結識了不少國際詩人朋友，李魁賢於一九九五年主辦「第五屆亞洲詩人會議」，透過他精密策劃、積極奔走、四處募款，當年八月第五屆亞洲詩人會議，在中台灣名勝地日月潭盛況空前地舉開，博得各國詩人極大的讚譽。他的詩作長期在世界各國報章、雜誌、詩刊刊出，尤其在印度詩壇屢獲肯認，二○○一年印度詩壇將「千禧詩人」的桂冠、名銜，加諸李魁賢的頭上，還聯合國際詩人協會共同推薦，讓李魁賢成為角逐二○○二年諾貝爾文學獎的候選人之一。

   文建會為借助民間力量及協助文學團體進行國際交流工作，請台灣筆會協助規畫台印文學交流之旅，參與當地文學團體所舉辦之詩歌節活動，為台灣與印度搭起文學情誼的橋樑。

過程

  此次印度文學交流之旅行程，台灣詩人團為配合印度莫圖學會頒獎典禮，自11月29日起展開前段行程，文建會成員因國內公務繁忙，至12月5日方抵達孟買與台灣詩人團會合。

第 一 天 11/29 台北／新加坡／加爾各答 

   搭乘客機前往有『花園城市』美稱的新加坡，隨即轉機，飛往印度智慧之城 -- 加爾各答。加爾各答建城二百多年，人口高達一千萬多人，為印度第一大城，抵達後即往酒店休息，準備展開此行第一站文學交流。  

第 二 天 11/30 加爾各答

    早餐後，會合印度人員，商討參加全印詩人獎事宜，並確認李魁賢受獎程序，安排和 M ‧ M 學會文學會員的座談交流。利用空檔時間進行市區觀光，以了解印度人的生活型態，並參觀泰戈爾紀念館及泰戈爾森林小學。傍晚全團參加盛大的 M ‧ M 學會年會暨詩人獎贈獎典禮，之後舉行文學座談交流。

    印度 M ‧ M 學會創立於 1970 年，係為紀念印度第一位「孟加拉語文學」的偉大詩人麥克爾‧默圖蘇丹‧達達（Michael Madhusudan Datta,1824-1873）而設立的，每年頒獎給世界在和平、文學、社工、慈善方面有傑出表現的人士。

    李魁賢是今年 M ‧ M 學會詩人獎得主，將應邀受獎，也是促成此次文學交流的起緣。

第 三 天  12/01加爾各答／德里  
    清晨與 M ‧ M 學會人員進行早餐會談，隨即前往機場搭機飛往印度首府 -- 德里。抵達德里後，前往英國統治印度時期精心設計之新德里區，探訪國會大廈、總統府、印度門、靈曦堂，並前往印度大學拜會該校文學系，了解印度教育狀況，找創作靈感，可能的話也將和該校文學教授進行座談。下午前往參觀羅赭．迦特公園的印度聖雄甘地 -- 紀念墓園，憑弔甘地英靈。晚間則欣賞印度傳統民俗舞蹈，體會印度的舞蹈藝術。
第 四 天 12/02 德里／阿格拉

 上午驅車前往蒙兀兒王朝首都阿格拉，抵達後先行參訪歷經三代皇帝採用紅色砂岩所建的「阿格拉城堡」，建築相當壯觀，其中八角塔樓是沙迦罕國王晚年被囚禁的地方，沙迦罕國王在此遙望愛妻泰姬‧瑪哈的陵寢，可以從中見證一段不朽愛情，能激發創作的意念。

第 五 天 12/03 阿格拉／捷布

   早上參觀世界七大人工奇景之一的泰姬‧瑪哈陵，這座由沙迦罕國王為愛妃泰姬‧瑪哈所建的白色大理石陵寢，融合了印度、波斯、中亞等回教風格的樣式，花了 22 年的時間，動用了二萬人力才完成，佇立其上，不禁令人為這一段永誌不渝的愛情低迴不已，將是詩人們創作詩作品的最佳觸媒。下午驅車前往「粉紅城市--捷布」。                                                

第 六 天 12/04捷布

   上午前往風之宮殿，由 953 扇窗戶組成的高大牆面，是給宮中婦女觀看花花世界的管道。隨後參訪小長城，可和萬里長城相比較，找到創作的意圖。隨後騎大象前進安珀堡，人人都能悠遊自在的漫步於古老的街道，領會一下古城的氣息。                                              

第 七 天 12/05 捷布/孟買

    參觀城市宮殿博物館，了解傑辛格王朝的皇族歷史文物，觀賞齊譜爾王公赴英國參加愛德華王子加冕時，從印度所攜隨行家當。參觀古天文台，以了解印度古文明與中華古文明的異同。下午搭機飛往第二個文學交流重點都市—孟買。

第六天12/04台北/新加坡

台北飛往新加坡轉機前往印度

第七天12/05
新加坡/孟買 

參觀甘地紀念館

   印度全國不同地區有多座「印度聖雄-甘地」的紀念館，位於孟買市區的這棟建築物，本身即富含歷史意義，它是甘地生前的住所，由一位甘地的朋友所贈。

   這座紀念館採開放免費參觀，僅有一人負責在櫃檯販賣紀念品，旁邊放置捐款箱，讓參觀者自由樂捐，為紀念館有限收入來源。

館內一樓收藏當時代和有關甘地的圖書，開放大眾閱覽，但並未妥善編目管理，許多書籍任意堆放，甚為凌亂。一樓走廊盡頭和書架間放置二座甘地塑像，供人瞻仰。二樓主要展示甘地生前照片、手稿、書信，還有一雙甘地生前穿的木製涼鞋，讓參觀者更貼近甘地這位聖雄的生活、思想與人生道路的軌跡。三樓陳列蠟像模型，將甘地一生重要的事蹟，考究真實的人、事、時、地、物，以縮小比例的模型重現事件的情景，栩栩如生的模型讓參觀者很容易瞭解甘地與印度的歷史，對於大眾教育而言，較之純文字介紹，此種展示方式具有趣味性與可親性，美中不足之處為解說內容不足。

參觀象島（ELEPHATA CAVES）

  象島位於孟買省約三十分鐘船程，從著名的孟買門搭船前往。象島島上有巨形石雕，將整座山雕刻成佛寺與佛像，其歷史遠自西元四世紀開始。島上亦有住民，以販賣手工藝品和當地簡單的食物謀生。島上觀光資源以象島石雕為主，但衛生設施、導覽解說等觀光軟硬體配套措施嚴重不足。

第八天 12/06 孟買 /班格洛


   前往印度筆會的辦公室，拜會印度筆會 (INDIA PEN) 相關人員，與印度筆會人員進行交流，期望將台灣筆會有意加入國際筆會的訊息，作完整陳述，並期盼印度筆會與以支持。邀請印度筆會人員，組團前來台灣參加即將舉辦的「亞洲文學會議」。印度筆會會長因患有老人癡呆症，已失智二年，故此行未能親訪。印度筆會也因會長遲遲無法改選，致業務推動發生阻礙。隨後搭機飛往班格洛，準備進行此行第三場重要文學交流活動。

第九天  12/07班格羅

早餐後，專車前往訪問印度「國際詩人月刊社」，下午參加該月刊主辦的第七屆印度「國際詩歌節」，參訪團團員將登台朗誦詩作品，團員中擅長歌唱者，將演唱以詩作品譜寫的藝術歌曲，如；王昶雄詩作「阮若打開心內的門窗」、許丙丁詩作「菅芒花」、杜文靖詩作「足音」等等，並將和印度詩人進行會談，邀其參加「亞洲文學會議」，請他們協力促使台灣加入國際筆會。

黃處長率隊赴班格羅參加「國際詩人月刊社」所主辦的第七屆印度「國際詩歌節」，並在會場上致詞歡迎印度詩人來台交流。團員李敏勇先生在會場上發表了一篇俳句的論文，其他團員一一登台以中英文朗誦詩作品，與會詩人均對台灣詩人的表現印象深刻，特別請當地女畫家配合俳句意象繪作圖畫致贈每一位台灣詩人。印度「國際詩人學會」為了感謝台灣詩人共襄盛舉，致贈所有團員一尊印度名詩人的塑像留念，期待未來台灣與印度文學的交流源遠流長。

第十天 12/08 班格羅／馬德拉斯

   早晨與國際詩人月刊同仁進行早餐詩人會談，拜訪該刊主編阿克‧魯定住處，感謝他前來台灣參加李魁賢文學國際討論會，邀其再度來台參加亞洲文學會議，隨後搭機飛往印度文化搖籃中心 -- 馬德拉斯，進行此行最後一項文學交流活動。

一行人搭機趕赴在印度第四大城馬德拉斯，參加另一場詩歌朗誦會。朗誦會由印度「國際詩人學會」策劃，在當地由當年甘地創辦的印度語文研究中心舉行，該會主席（前省長）與會長特別親自接待台灣詩人團，並在會場一一介紹台灣詩人，同時邀請文建會黃武忠處長致詞，黃處長表示印度是一個文明古國，有很深厚的文學文化傳統，希望印度的朋友藉詩歌交流的機會，更深入了解台灣的文化。

第十一天  12/09馬德拉斯／新加坡   

    上午參觀馬德拉斯博物館。下午專程拜訪印度「國際詩人學會」，舉行座談交流，同時籲請該學會協助台灣加入國際筆會。隨後即驅車赴機場，經新加坡返回台灣。

第十二天  12/10新加坡／台北  

    自新加坡轉機返抵台北

建議

在印度期間，台灣詩人團參訪德里、加爾各答、孟買、班加羅爾、馬德拉斯等重要城市，包括古傑瑞夫人、李克爾‧默圖蘇丹學會、泰戈爾故居、森林學校、甘地紀念館、《詩人國際》月刊、國際詩人學會等，參加他們為台灣詩人舉辦的朗誦會，啟動台印詩的心靈交流第一步。

(1) 大眾傳播媒體及社會人士之反應或評價：
1． 在出訪前，台灣筆會曾製作了一本《心靈的對話》小冊，內容包括訪問詩人的作品(中英對照)及李魁賢的致詞稿和李敏勇談「俳句」的文章，目的是希望透過翻譯作品，讓印度詩人瞭解台灣詩人的作品和特色。三百本《心靈的對話》皆分送給拜訪人士及與會人士。

2． 三個主辦單位，會前皆作相當大的宣傳，向他們的會員、詩友告知台灣詩人的來訪，其熱忱令人感動。尤其《詩人國際》月刊與國際詩人學會對台灣詩人訪問團更是禮遇有加。

3． 印度詩人團體多為高級知識份子(包括法官、教授、醫生、工程師等)，透過詩的交流，讓他們瞭解台灣的文學，是一項成功的文化交流。

(2) 綜合檢討或改進建議：

1． 在此次參訪的基礎下，希望未來能繼續與印度詩壇保持密切聯繫。

2． 有關單位與筆會應培養具外文能力人才，以方便聯絡與作交流的工作。另外，平時亦應關心其他友好的國際詩人作家，有機會於國內舉辦國際性的文學會議時，邀請他們來訪。
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